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to the end of December. ‘Новый денежный знак номиналом 11 долларов США 
(9 фунтов стерлингов) введен после того, как потребительские цены «взле-
тели» на целых 95 % за год.’; 

4) генерализирующая (стирает границы между лексическими категория-
ми, порождая выражения с делексикализованными предикатами), например: 
Beijing’s lending to Sri Lanka stands at around $7bn (£5,71bn) while India is 
owed around $1bn (£820m). ‘Объем финансовой помощи, оказанной Пекином 
Шри-Ланке, составляет примерно 7 млрд долларов США (5,71 млрд фунтов 
стерлингов), тогда как задолженность Шри-Ланки перед Индией составляет 
около 1 млрд долларов США (820 млн фунтов стерлингов)’. 

Переводы вышеприведенных примеров предложены нами. Безусловно, 
каждое метафорическое выражение в некоторой степени специфично и мо-
жет допускать различные способы интерпретации и перевода. Тем не менее 
прослеживаются некоторые устойчивые тенденции. 

Так, перевод номинативных метафор (первый пример) «тяготеет» 
к прямому переводу или калькированию, поскольку данный тип метафор 
порождает омонимию – тот же план выражения получает дополнительный 
план содержания (Н. Д. Арутюнова). Иногда переводные эквиваленты могут 
сопровождаться оценочно-ограничительными оборотами так называемый, 
своего рода и т.п. 

В свою очередь передача образной метафоры зачастую связана со 
сменой образной основы в языке перевода, а также с необходимостью учета 
контекста речевого произведения. Следовательно, возникает необходимость 
подбирать окказиональное соответствие, производя контекстуальную замену. 

Когнитивные метафоры (третий пример) имеют тенденцию к универса-
лизму, поскольку пространственно-временной континуум, выступающий 
«системой координат» при таком описании действительности, одинаков для 
всего человечества. Следовательно, здесь нередко допускается прямой пере-
вод или использование частичного эквивалента (приближенного соответ-
ствия), иногда заключаемого в кавычки. 

Наконец, перевод генерализирующих метафор сопряжен с необходи-
мостью конкретизации широкозначных предикатов либо перестройки 
структуры всего предложения с субъектно-объектной трансформацией. Вы-
бор глагола-предиката в таком случае определяется узуальными моделями 
глагольно-именной сочетаемости в русском языке. 

Таким образом, перевод английских экономических метафор на русский 
язык определяется типом, к которому она относится, а также нормами 
лексической сочетаемости в русском языке. 

 
А. В. Вдовичев 
 

ДИАГНОСТИКА ЗНАНИЙ, НАВЫКОВ И УМЕНИЙ  
В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА: СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ И ТРЕБОВАНИЯ 

 

Оценка индивидуальных особенностей студентов позволяет выявлять 

познавательные затруднения, предупреждать студентов и преподавателей 

о возможных источниках затруднений в овладении иностранным языком 
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и стратегиями перевода, включающими применение различных трансформа-

ций, своевременно предпринимая необходимые действия по их устранению. 

Все вышесказанное предполагает, что преподавателю необходимо владеть 

так называемой диагностической компетенцией. 

Диагностическая компетенция включает готовность проверять понима-

ние материала студентами, использовать специально разработанные схемы 

наблюдений за групповой и индивидуальной работой, применять стандарти-

зованные тесты и интерпретировать результаты, стимулировать речемысли-

тельную деятельность, проверять самостоятельную работу, отслеживать 

систематически допускаемые ошибки, совершать другие диагностические 

действия для внесения корректив в обучающую деятельность и создания 

новых познавательных возможностей для языкового развития, интеллек-

туального и личностного роста, для раскрытия резервных возможностей 

личности обучающегося. 

Развитие современных контрольно-диагностических процедур в оценке 

эффективности усвоения знаний в области перевода на разных этапах 

внедрения интерактивного обучения является одним из важнейших направле-

ний научно-методического обеспечения образовательного процесса. 

В диагностике знаний, навыков и умений, которые формируют профес-

сиональную компетенцию будущего переводчика, выделяют следующие 

факторы: 

 объективные факторы – специфика профессии, определяющая лич-

ностные особенности и профессионально значимые качества и, соответ-

ственно, технологии формирования профессиональной компетенции 

переводчика, адекватное и экономичное использование материальных и тех-

нических средств ее формирования; характеристики образования, обеспечи-

вающие соответствие профессиональной компетенции социальным, социаль-

но-психологическим и социально-перцептивным характеристикам будущего 

специалиста; 

 субъективные факторы – уровень коммуникативных и познаватель-

ных способностей личности, актуализация потребности будущего специали-

ста в становлении профессиональных компетенций (например, потребность 

в них на младших курсах будет значительно ниже, чем на старших курсах); 

 объективно-субъективно-временные факторы, определяющие гетеро-

хронность становления профессиональной компетенции специалиста в 

зависи-мости от типа интеллекта, профессионально значимых качеств, 

жизненной и профессиональной ситуации. 

В настоящее время основной формой контроля, заявленной во многих 

учебных программах по переводческим дисциплинам, является фронтальный 

опрос, который позволяет оценить уровень владения обучающимися кон-

кретным теоретическим материалом и практическими навыками и умениями. 

Для целей проведения фронтального опроса рекомендуется использовать 

изучение кейсов, в которых студентам могут предлагаться задания, 

ориентированные на диагностику теоретической подготовки, практического 

владения способами и приемами перевода, социокультурной подготовки 
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специалиста к работе в определенной ситуации межкультурной коммуни-

кации, психологической готовности к выполнению определенных переводче-

ских задач.

Для диагностики знаний, навыков и умений в области перевода также

предлагаются такие формы контроля, как подготовка презентаций и их

групповое обсуждений, составление одно- и двуязычных тематических глос-

сариев для выполнения письменного перевода и подготовки к устному пере-

воду в определенной сфере, индивидуальная работа по подготовки портфо-

лио в рамках учебной дисциплины, контрольные работы и тесты.

Многие специалисты критически относятся к тестированию в области

перевода, но необходимо признать, что информационные технологии

в настоящее время позволяют создавать такие тестовые задания, которые

помогают студентам раскрыть свой творческий потенциал, и контрольные

тесты (открытого или закрытого типа, с выбором одного правильного вариан-

та ответа или с множественным выбором и т.д.) становятся основной формой

диагностики знаний не только по теоретическим, но и практическим

дисциплинам. Целенаправленная проверка уровня владения теми или иными

приемами перевода, например, конкретизацией, генерализацией, смысловым

развитием (модуляцией) и т.п., может быть представлена в виде теста, как и,

например, проверка полных или частичных переводческих соответствий.

              

                              

                                                

                           

                                                                

                                                                  

                                                                  

                                                                 

                                                                       

                                                                 

                                                                         

                                                                  

                                                                    

                                         

                                                              

                                                                 

                                                                   

                                                                      

       

                                                                

                                                                       

                                                                    


